
PROCLAMATION L’ALLIANCE UN
Mt 2 „ 15—20

Dar alter Vogels
Le GXTIE de Mt E est probablement le exie le plus souvent

Cıte dans les recherches SUuT les fondements bıbliques de la I11SS1IO0ON Ce
exte, Cro1t 9) rapporterait Ll’ordre du deigneur d’aller VOIS les autres
natıons 11 contiendraıit donc l’ınspiıration centrale de la INıISsS1ioON chretienne
Alors YJUC le cCaractere IN1ISSIONNAITE des texties de Ancıen LTLestament reste
souvent hypothetique et QJUC, dans les Evangıles, bute generalement

probleme d ınterpreter les QUuUC Jesus avaıt de SO  - vıivant
faıtes Lendroit des Gentils, 1C1 auraıt exi{e claır Ul
constıtueraıt sommet «J achevement grandıose et le Cc-
ment du PTeCMI1ECT Evangıle»

S1 CSS4a1C de SA1S1ITr la portee exacte du XI frouve cependant
ıte confronte oute unNnec de quest10ns CPDINCUSCS le C  temo1gNeE
le nombre INCINC des etudes QqUul lu1 sont consacrees* Ces quest10nNs
ıtuent urtout Au X {TrO1S 1L11VC4AUX SU1Vants Ce extie rapporte il les ParQü-
les de Jesus” Quels sont le lıtteraıire et la structure du pPaS-
sage”? Quels SONnNt le SC15 et le message?

Etudions la problematıque de CexXiE ei les em1ses SO  - sujet
NOUS VeEeTrTrTONS 11 peut vraıment eire consıdere fondement
priviılegıie de la IN1SS1ION chretienne

HISTORICITE?
Plusieurs objections ont x  U soulevees A L’endroit de l’historicite de

Mt 78 32920 Selon Certaıns auteurs CX seraıt attrıbuable Kglıse
prımıtıve plutöt qu a Jesus; lıeu d’ındıquer la volonte de Jesus uUul-
INCINEC SUT la dimension INISSIONNAITC de l’Eglise, 11 indıqueraıt plutöt le

de ‘Eglise prımıtıve de justifier SO  w ravaıiıl historıque CXDANS1ION
Ces objections sont de plusieurs ordres, certaınes ıtuant 1VCauU

hıstorique, autres 1VCau lıtteraire Sıgnalons les trOo1s plus 1MDOT-
tantes

Ce extie seraıt dıt contradıction dırecte AVEC L’attıtude adop-
Lee Dar Jesus durant vV1EC Dans SO  - actıvıte dans predıicatıon,
Sus auraıt manıfeste SO  =) intention de adresser Israel Et pard-

IRILLING, «De toutes les natıons, taıtes des dıscıples Mit 25 FO=20>» dans
Ass Seign 25 (Parıs 1969 24
2 cf la bıbliographie proposee ans “annexe

Sur C& question, VOILITr L’artıicle de COPELAND, «1he Great Commission
anı Missions 258 19f.) dans Southwestern Journal of I’heology 1967

79—89 VOIL TRILLING, «De toutes les natıons, faıtes des disciples
Mit 28 16—920» ans ASs de1EN 298 (Paris 1969 «Parole de JEesus» «Crea-
tı10n de la communaute>» DW T VECEC SCS conclusions 06207
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doxalement, Cest ans l’Evangile de MATTHIEU qUC CC intention de
Jesus seraıt le plus fortement soulıgnee. Dans conversatıon AaVOCC la
Cananeenne, JEsus atffırme: «Je n aı ete eNvoye QUC POUr les brebis PCI-
ues de la Maıson "Israel» Lorsque Jesus envole les douze

M1SS10N, 11 leur faıt des recommandations dont I’une O)- L’encontre
de notre extie so1-disant «M1ss1ıonnalre»: «Ne TFENCZ pas le chemın des
paıens et n entrez paSs dans uUunNlc V1 des Samarıtains: allez plutöt VCeIS

les brebis perdues de la maıson d’Israel» ’  ——
CGette attıtude de Jesus taıt "objet de plusieurs etudes‘*: taıt

reCMaryucı qu«c POUTr la comprendre, 11 faut la referer - deux peri0des
distinctes dont Jesus Iu1-meme auraıt et conscıent. Envoye Par le Pere
POUT UunNCcC mı1ıssıon quı sıtue ans la ıgne de ce des prophetes, ESUS
continue | ceuvre de salut commencee AaVeEC Abraham. Dans SO  H plan de
salut, Yahweh cho1sı Israel, mMaıls cho1x est VUucC d’un servıce OJ
rendre AU.  54 natıons. Israel >  SW appele D - Communı1quer aUuX autres natıons
la revelatıon u de Yahweh:;: Par peuple elu, les autres trouveront
le salut Mais peut donner qu 1ı na pas faut d’abord
qu Israe reco1ve plenıtude la revelatıon, 1 OUITAa ensuıte la Uu-

nıquer Au  < autres. est a1Nsı QJUC pendant V1Ie terrestre Jesus limite
SO  - actıon - parfaire la revelatıon destinee d’abord peuple eiu On
frouve quan meme deja, pendant la V1e de Jesus, des indicatıons, des
antıcıpations du salut unıversel 2,1—14; Jesus faıt bien des
reserves, maı1ıs finalement 11 accorde la (lananeenne quelle demande

15,28 Avec la mort et la resurrection de Jesus, la revelation de Dieu
connaıt SO  - achevement: Jesus peut ONC maıntenant invıter SCS discıples
0O faire partıcıper les nations.

semble donc PaS qQUC l’on doive reteniır L’attitude de Jesus
UllC objection serieuse - l’historicıte de notire extie Jesus s’est siıtue dans
le plan de salut tel qu on le voıt derouler - partır de “Ancıen 'Testa-
ment Dans ce perspect1ive, la mi1ssıon unıverselle devaıt INMENCET

VECEC le completement de la revelatıon - Israel. L’ordre de lancer cCe
mıssıon est donc bıen place dans 1a bouche de SUS ressuscıte.

Une deuxıeme objection est tiree de l’attıtude de [’Eglıse prımıtıue.
S] vraıment Jesus donne tel commandement A4U  < discıples, omment
alors comprendre les lenteurs de l’Eglise - elargır SCS cadres (Gal 27 et
toutes les dısputes quı ont accompagne l’acceptation des Gentils dans la
communaute” Comment aussı comprendre qu on soıt jJamaıs U  SV  v
O commandement POUFTF trancher les discussions” Pourquoi Pierre a-t-ıl

besoin une V1sS10N speciale POUT admettre quc Corneıille, le Centurion
romaın, pu1sse etre baptıse, eft UJUuUC CNSCI de L’etonnement et de la dis-
Cussıon UJUC bapteme chez certaıns (Act 10,1-fl 1,18; 15,7—1 DE
4 ct JEREMIAS, ESUS et les hHaıens (Cahiers ITheologiques 39) (Neuchätel1956

cf. JEREMIAS, 0ß C1t., 19—920
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Les lenteurs de l’Eglıse primıtıve n  ont pas dA eire differentes des len-
teurs IN - LOUS les hommes, Jlorsqu ıl s agıt de s’ajuster - des sıtua-
tions nouvelles. Rıen nulle part quı fasse SOUPDPCONNCI rejet PUr et S1M-
ple de la missıon universelle, UCUIIC ralson de mettre question la CON-

sclence LREOTLQUE de ce mM1iss1ı0nN dans 1 Kglıse primiıtıve; les dithcultes
sıtuent plutöt nıyeau des implıcations pratiques. Fallaıt-ıl QuC les

Gentils, POUTI etre baptıses, s’astreignent d’abord la C1ITrCONCIS1ON, A4d4UuUuX

lois de purete ei AU.  D prescr1ıptions du culte Ju1f? Nn Yy avaıt PasS lıeu,
POUT resoudre 0N quest1i0ns, de referer commandement de Jesus,
fous etant CONVAlNCUS du mo1ns theorıquement. Au d  €  but de la rea-
tıon, Dieu intıme L homme mandat:;: «DOyez feconds, multıplıez,
plissez la terre J (Gen 1,28 ECXiE reprıs apres le deluge: Gen 9.1)
Cet ordre est S1 profondement ancre ans ”’homme QUC na
SY referer POUT S'Yy soumetftre. Le commandement adresse A4AU  >< discıples
de faıre d’autres discıples est du meme I:  9 11 est normal de SY
soumettre, est la manıere de le mettre pratıque quı POSC des pTo-
blemes.

L’attitude de l’Eglise primıtıve semble donc pas elle 110  e plus COIl1-

stıtuer uHIG objection serl1euse OD L’historicıte de notre extie Au contraıre,
concoıt ditfficılement qJUC l’Eglise primıtıve, marquee qu'elle etaıt par

L’attitude reservee de 1 Ancıen Testament et meme de Jesus L’endroit
des Gentils, aıt S’OUVTITF d’une facon aussı actıve monde paıen, S1
elle n avaıt O  €1 - la volonte meme  A du deigneur. Cette ouverture, le de1g-
LCUT L’a voulue; 1’Eglıse l’a r1SqueEE, s assuJjettissant AU.  6 hesıtations et
Au  < contrarıetes 101 - outfe demarche humaıne nouvelle.

La derniere objection provıent du extie lu1-meme. La formulatıon
trınmıtaıre baptısmale, «Jles baptısant 110 du Pere et du Fıls et du Saıint-
EKsprit» 28,19)% seraıt selon certaıns uUuNcC ormule lıturg1que tardıve;
d’apres les premıiers ecrıts chretiens, le bapteme donne debut R  etaıt

seul 110 de SUuS (Act 236° ‚1216 19.5)
On saıt qQuCc les ecrıts du Nouveau Testament ont OMNMNUu ul  (D longue

evolution ei qu ıl n est pas toujours 1S€e de reirouver les «1PS1SSıma verba
]esu». Gependant, le faıt QUC le extie YUC NOUS etudions aıt > U  SM sujet Q
U1Nlc evolution sufht-;l POUr nıer L’authenticite de ce commıiıssıon donnee
pPar Jesus?

Le CX de Matthıieu n est pas Cas tout ) taıt 1sole Dans les autres
Kvangıles, dans les Actes, 11 des references - une cCommı1ssıon
de Jesus de proclamer le INCSSASC Au  c natıons (Mc 16:15; E 24,47 5
Jonh AT Act 1,8) Ces textes sont trop differents POUI qu on pulsse leur
assıgner ECXie quı soıt SOUTCC COMMUNGC; la conclusion quı decoule des

ß cf. urtout (JAMBA, «In margıne all’autenticıta dı Mt 28,19», dans Sale-
sıanum 1964 463—474; KOSMALA, «1lhe Conclusion of Mt.», dans
Annual of the Swedish T'heologıcal Institute 1965 132—147; FLUSSER,
«I he Conclusion of Mt. 1n New Jewish Christian Source», dans Annual of the
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tradıtions ont CCS texties sont temoıns, est quc le Seigneur ressuscıte
vraıment donne CC cCommı1ssıon - SCS discıples.
La formulatıon meme du paSSaSc etudıe comporte toutes les caracterı-

st1ques d’un exXxtie authentiquement mattheen. Le vocabulaiıre PTODIC Mat-
thıeu S Y retirouVve; par exemple, l’expression «taıre des discıples»,
ployee dans le meme  A vangıle ’  7 251 28,19), rencontre all-
leurs qucC dans Act 14,21 et est absente de la LAXAX:;: aussı], les termes
«montagne», «ense1gner», «garder» et «commander». La mentalıte du
extie est d’ailleurs typıque de Matthıeu AaVEC sSC5 irequentes generalısa-
tıons: TOuULT POUVOITr, toutes les natıons, Lout UUC 16 VOUS al commandé,
LOUS les ]Jours‘.

La diıscussıon porte urtout SUuT la ormule meme du bapteme, depıt
du taıt YUUC le temoıgnage unanıme des manuscrıts, des vers10ns et des
P  eres soıt tavorable extie dans forme actuelle. Certains auteurs
laıssent completement tomber la ormule baptısmale referant DA
EUSEBE, Jequel ıte ans certaıns de SC5 exie quı porte pas
la ormule: «Faıiıtes des disciples de toutes les natıons INO  $ nom»®. D’au-
tres auteurs pretendent qu«c le extie primitif lısaıt: «Jles baptısant
IN0O  - {Ils ondent leur opınıon SUT des texies de l’Eglıse primıtıve
selon lesquels le bapte&me est confere 110 de Jesus; n est qUuUC plus
tard qu'on auraıt insere dans l’Evangıle la ormule longue S dans
la lıturgie. est cependant beaucoup quı1 mettent doute la valıdıte
de Ces obJjections ei quı soulıgnent UUC la ormule Jongue pourraıt fort
bıen etre plus ancıenne qu«C le pensent les crit1ques®. Cette discussıon
est de PCU d’ımportance POUTF NOUS, n’ayant UCUNEC portee SUT la realıte
profonde quı LO US interesse 1C1.

Swedish Theological Vl nstitute 1967 1101920
BARTH, «Matthew'’s Understandıng of the Law»‚ dans BORNKAMM,

BARTH, HELD, Tradıtion anı Interpretation aın Matthew, New Lestament
Library (London 1963 131 5 et notfe 1; ZUMSTEIN, «Mt 28,16—20», dans

hal. 105 1972 16—18; «Quant au  < 20, quo1 qu on pulsse pCDH-
ser de l’eEpoque de leur redaction hinale, ils nen sont paS mMO1Ns foncierement
mattheens POUTF le fondtraditions dont ces textes sont t&moins, c’est que le Seigneur ressuscite  a vraiment donne€ cette commission ä ses disciples.  La formulation m&me du passage etudie comporte toutes les caracteri-  stiques d’un texte authentiquement mattheen. Le vocabulaire propre ä Mat-  thieu s’y retrouve; par exemple, l’expression «faire des disciples», em-  ployee dans le m&me Evangile (13,52; 27,57; 28,19), ne se rencontre ail-  leurs que dans Act 14,21 et est absente de la LXX; aussi, les termes  «montagne», «enseigner», «garder» et «commander». La mentalite du  texte est d’ailleurs typique de Matthieu avec ses frequentes generalisa-  tions: tout pouvoir, toutes les nations, tout ce que je vous al commandé,  tous les jours’.  La discussion porte surtout sur la formule m&me du bapte&me, en depit  du fait que le t&moignage unanime des manuscrits, des versions et des  Peres soit favorable au texte dans sa forme actuelle. Certains auteurs  laissent completement tomber la formule baptismale en se referant ä  EusEBe, lequel cite dans certains de ses ouvrages un texte qui ne porte pas  la formule: «Faites des disciples de toutes les nations en mon nom»®. D’au-  tres auteurs pretendent que le texte primitif se lisait: «les baptisant en  mon nom». Ils fondent leur opinion sur des textes de l’Eglise primitive  selon lesquels le bapt&me est confe&r& au nom de Jesus; ce n’est que plus  tard qu’on aurait insere dans l’Evangile la formule longue en usage dans  la liturgie. IL en est cependant beaucoup qui mettent en doute la validite  de ces objections et qui soulignent que la formule longue pourrait fort  bien &tre plus ancienne que ne le pensent les critiques®. Cette discussion  est de peu d’importance pour nous, n’ayant aucune portee sur la realite  profonde qui nous interesse ici.  Swedish Theologicaflnstitute 5 (1967), p. 110—120.  7 G. BArTtH, «Matthew’s Understanding of the Law», dans G. BornkaAMmM, G.  Barty, H. J. HeLD, Tradition and Interpretation in Matthew, New Testament  Library (London 1968) p. 131 sq. et note I; J. ZumsTEIn, «Mt 28,16—20», dans  R. T. Phil. 105 (1972), p. 16—18; «Quant aux v. 16 & 20, quoi qu’on puisse pen-  ser de l’epoque de leur redaction finale, ils n’en sont pas moins foncierement  matth6ens pour le fond ... Dans ces v. 16 ä 20 apparaissent les trois themes  essentiels du premier &vangile: le Christ revetu de V’autorite supreme, les onze  disciples figurant une Eglise matth&enne docile aux instructions &thiques et mis-  sionnaires du Maitre, enfin la perspective eschatologique nettement universaliste,  debouchant sur la fin du monde»: P. BonnaArp, L’Evangile selon Saint Matthieu,  C.N. T. I (Neuchätel 1963) p. 414, cf. aussi p. 416  8 F. C. ConysEARrE, «The Eusebian form of the text Matt. 28, 19», dans Z. N. W.  2 (1901), p. 275—288  arguant que la  9 «Certains ont vu dans le v. 19b une interpolation tardive  formule trinitaire n’apparait qu’apres le Concile de Nicee; mais c’est faire l’&co-  nomie, d’une part, de la bonne tradition textuelle de notre passage, d’autre part,  d’une attestation chronologiquement proche de Mt., celle de Did. 7 :1»: J. ZuM-  STEIN, art. cite, dans R. T. Ph. 105 (1972), p. 17; P. BonnaArp, L’Zvangile selon  Saint Matthieu, p. 416  261Dans ccsS 20 apparaıssent les troıs themes
essentiels du premier evangıle: le Christ revetu de l’autorite supreme, les NZeC

discıples fıgurant un Eglıse mattheenne docıile Au  b instructions ethiques et m1S-
sS1oNNaAalLTES du Maıitre, nın la perspective eschatolog1que nettement unıversalıste,
debouchant SUT la tın du monde»: BONNARD, L’Evangıle selon Saınt Matthıeu,

(Neuchätel 1963 414, c£. AUSS1 416
CONYBEARE, <The Kusebian form of the text Matt 2 » 19», ans

1901 p. 275—288
arguant quc la«Certains ont dans le V, 19b un  D interpolatıon tardıve

ormule trınıtaiıre n apparaiıt qu apres le Concile de Nicee; mMals est faire l’  eCo-  E
nomie, d’une part, de la bonne tradıtıon textuelle de notre passSasc, d’autre part,
une attestatıon chronolog1quement proche de Mt., celle de Did 1» ZUM-
N, Ar cıte, dans 105 1972 F7 BONNARD, L’Evangıle selon
Saınt Matthıeu, 416
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Retenons de cet CXAUaImnecen des objections qu aucune n’est decisive et
Su H rejeter la these selon Jaquelle Jesus ressuscıte auraıt donne CD - SCS

discıples unec mı1ıssıon unıverselle.

11 LA STRUCTUR LITTERAIRE!®

V, 15 Et, s’approchant, Jesus leur parla, dısant:
«I out HOouvo1r mMa D  Q donne cıel el 5247 Ia LEeTTE.

V, 19 Donc, etant  B hartıs, faıtes dıscıples LOUTLES les natıons,
les baptısant 110 du Pere et du Fals et du Saınt Esprit,

v. 20 leur ense1znant garder Fout GUE 3€ UU (1 commande.
Et VOo1CL, 7NO02 ze S15 AUEC JOS LOUS les J0UTS JUSquU a la fin du
monde.»

La structure du exXtie est facıle - determiıner. Elle comporte manıfeste-
ment tro1s partıes: UuUNlec presentatıon v 18b) ordre (v 19—20a)
un TOmMeESSE (v 20b) Le lıen entre les tro1ıs partıes est tortement INal-

que  * l’ordre est iıntroduıit Par «donc» et la M Par «et VO1C1» ; Len-
chaınement entre les tro1ıs partıes est donc og1que et l’unıte du extie est
evıdente.

Cette structure bıen unıhee contere exXie un  e’ solenniıte CINNCOTC TCN-

forcee par la repetition - quatre reprises du mot «LOout», le caractere
general et unıversel du paASSaASC pouvant etre M1eUX oulıgne

La composıtion interne de la deuxıeme partıe, l’ordre, est COIMN-

plexe Quatre verbes sont employes POUT exprimer L’activite des discıples.
Un seul de CCc5sS verbes est - l’ımperatıl: «faites dıscıples»; les troıs autres,
«aller» «baptıser» et «ense1gner» sont des partıcıpes. L/’element le plus
important de l’ordre est donc nettement «faites discıples». Cet element
est introduit Par partıcıpe quı le precede: «etant partıs», 11 est SU1LVI
de deux partıcıpes quı expliquent la manıere de faire des discıples: «Jles
baptısant», «leur ense1gnant».

OUur quı est du lıtteraire de notre eXtE,; les auteurs different
d’avis ei de multiples OPp1IN10NS ont >0“  U proposees!,

Un STOUDC d’auteurs suggerent de rTangscr exXtie dans le N} d’ıntro-
nısatıon coronatıon!? le comparant - Dan 131 Le «tout
POuUVOILr m a >“  U donne», rappelleraıit Dan 7,14 «a lu]1 fut donne DOUVOI»:
meme  A verbe «donner» et meme substantif «DOUVOIT>». Une autre resscm-

cf. la träduction lıtterale ans BENOIT E BOISMARD, Synopse des qualtre
evangıles francaıs (Parıs 1965 D: 559
11 On essaye de l’assimiler schema de revelatıon gnostique, N: d’intro-
nısatıon, recıt d’apparıtion, discours d’adieux, legende cultuelle SUT le bapteme,
ordre de mM1SS10N, cf. ZUMSTEIN, art cıte, dans 105 SE
GL  tude interessante de MALINA, «The lıterary Structure an Form of Mt
28,16—20», ans Agn 17 1970 S.) PTODOSC ENCOTE autre
«SCHNIC>», mMaıs PCU convaıncant. Nous n etudierons quc les plus importants.

JEREMIAS, J  ESUS et les paiens, 32—533
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blance seraıt O - noter, cCe fo1s entre le V, 19 «foutes les nations» et Dan
7,14 «LOUS peuples, natıons». Le exfie de Danıel est consıdere
L’intronısatıon du Fıls de LI’homme. On auraıt celuı de Matthieu le
meme lıtteraire, cCe fois PTFrODOS de l’intronisation de Jesus, d’aıl-
leurs annoncee pPar Ilu1ı-meme

Les elements de sont: L’elevatıon la presentation la PIO-
clamatıon l’intronisation du LIOUVCAU rO1. Le Nn est OMNMNUu dans les
textes egyptiens et reirouve possıblement dans certaıns textes du Nou-
VCauUu JTestament OUu le Christ est introniıse: Tım 456: Phıl 2,9—11; eDr
1,5— 14 On pens POUVOILF identihier CCS tro1s elements dans notre extie
1) V, 18, 2) N 19—20a, 3) V. 20b

Maıiıs D - regarder de plus pres, dec:  e  le bientoöt des differences COIl-
siıderables Notre exte parle pas de L' ıntronısatıon de eSsus OTrS quC
dans le CX{IC de Danıel, Dieu intronıse le Fıls d’homme «M Ian fut donne»,
dans celu1ı de MATTHIEU Jesus est conscıent de SO  - autorite; «ftout POUVOILF
m a ete donne». SUuS n est pas presente, ı]l n est pas intron1se, est luı
contraıre quı donne L’ordre N] l’on Juge par le «donc» quı relıe le

19 Y 18b, 11 semble qu«c L’elevatıon de Jesus soıt pas Ll’objet PTC-
miler du pasSSascC, ma1s seulement le fondement de L’ordre qu’ıl donne.

D’autres auteurs, basant urtout SUT ordre donne par Jesus, CONSI1-
derent QUC pasSsSagc appartıent N lıtteraıire de l’ordre de M1SS1ON,
«Missionsauftrag», «Sendungsbefehl». Ma  15 ce opınıon semble incom-
patible E la structure interne de l’ordre meme.  A Comme 110 US L’avons dıt
plus haut, "accent de la phrase porte SUT «faiıtes discıples»; quan taıt
d’aller, d  I4  etre eENVoyeE S1 fait est signifie dans le exie (ce quo’on dis-
cutera plus loin) 11 OCCUPC certaınement UNC posıtion subordonnee. S]
l’on veut assıgner extie n lıtteraıire d’ordre de mM1SsS10N (Etre
envoye VCOCIS doit convenıiır qu on base pas SUT L’essentiel de
la phrase.

OUr definir le I lıtteraıiıre du exXte, il taut tenır compte de chacun
des trois elements de la structure de meme qu«e des lıens quı les assocıent
’un DD l’autre. Le N quı1 semble le MIEUX correspondre - la naftiure du
texte est celu] de la proclamatıon de FPallıance!. Les recherches recentes
Ont mM1s valeur les elements classıques quı ondent OoOutfe la theologie
de L’alliance dans les Eicritures:!* 1) D’abord, le preambule histor1que,
soıt la presentatıon du Suzeraıin quı rappelle - SO  $ vassal qu’ıl fait
POUT Iu1 sorte de Iu1 inspiırer conhance et gratitude; 2) ensulte, le Suze-
aın CXPOSC vassal les demandes qu'1 lu1ı fait, les ordres qu'ıl Iu1 donne:

13 Un auteur quı1 pPropOSC N: liıtteraire est DE RIDDER, The Disper-
S2102 of the People of God T’he (‚ovenant basıs of Matthexz) R LZU against
the background of Jewish, pre-chrıstian proselytıng an dıaspora, An the St-
leshıip of Jesus Ghrıst (Kampen urtout F7 F6

c$ VOGELS, La Promesse Royale de Yahweh preparatoıre ’ Allıance
Ottawa 1970), introduction ISO
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] s’agıt essentiellement 1C1 de SOUM1SS10N totale et d’engagement fidele
du vassal Suzerain: 3) retiour, le Suzeraın Dromet brotecton Vd5S-

sal luı accordant SCS benedictions. Voıla les tro1ıs elements princıpaux
du Ils correspondent nettement au tro1ıs elements de la structiure
de notre extie telle JUC decrite plus haut

1) Le breambule hıstor1que, narratıon d’un t  E  Ü  evenemen passe. Jesus
de tait presente proclamant qu 'ı vient de reCcevolr pPOUVOIlr un1-
versel (v 18b)

2) Ce DOUVOIT constıtue le tondement meme  A de Vl’ordre qu ıl donner:;:
est qu ındıque le «donc» quı introduit L’ordre v 19—200a).

3) L/’ordre est relıe - la romesSse PaI «et VO1C1>» (v 20b)
En plus de rattacher par structiure de la proclamatıon

de L’allıance, notre exXtie revele un  (D autre caracterıistique de L’alliance
bıblique, c’est-a-dire unNnCcC certaıne insıstance SUT les relations interperson-
nelles entre Suzeraıin et vassal s exprıimant dans le rapport Je-tu manı-
feste dans le ECXiIE

OUr M1eUX SalSır la portee du extie de MATTHIEU, comparons-le A
celu1 de 1’Exode SUuT L’allıance du Sınaili CX ‚3—6) Fa meMmMe structiure
S Y reirouve: 1) le preambule hıstorıique v4) 2) lequel fonde la demande de
SOUmIissıon (v 5a), 3) VE termınant la garantıe de protection (v 5b—6)
La scene d SUTr la «montagne» v 3) tout MATTHIEU:
«xa la montagne OUu Jesus leur avaıt donne rendez-vous» la
montagne est le lieu de la revelation 5 E: 529 24,3) Ce quı
sert 1C1 de sıgne d’allıance, est le bapteme‘*®.

Au Sınal s’etaıt nouee unl  (D allıance entre Yahweh, le Suzerain, et le
peuple d’Israel nouvellement forme, SO  - vassal. Icı, NOUS assıstons D la
conclusıon d’une autre allıance, ce f0O1s entre Jesus ressuscıte, ıntro-
nNnıse Suzerain, et le peuple LIOUVCAaAU appele - englober toutes les natıons:
le vassal, c’est L’humanıte. OUS VOT]:! dans le Cas present la procla-
matıon de la nouvelle alliance unıverselle.

KT L/ AÄNALYSE
Le preambule: « Tout DOUVOIF m a >x  U donne cıel et SUT la terre>»

(v 18b)
Jel UUC sıgnale plus haut, verset souvent .  SW compare Dan 7,14

meme verbe «donner» et meme substantıf «DOUVOIlr». On conclu de ce
ressemblance QuUC le pPpasSsSasc de MATTHIEU s’apparenteraıit d’intro-
nısatıon. Le eCXtie de DANIEL parlant d’un Jugement 710 celuı de MAaT-

exprimerait POUVOIrF de Juger rem1s Seigneur!®,
159 cf. KLINE, By ath Gonsıgned. Reinterpretation of the Covenant
S1ENS 07 (‚ircumcısıon an Baptısm (Grand Rapıds 1968
16 «Exaltation of Jesus fO be the eschatological Judge of the worlds», BARTH,
art cıte, dans T radıtıon anı Interpretation ın Matthew, 1492
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Nous eJja note qu entre le exte de DANIEL ef le notre 11 exıste
des differences consıderables!?. faut donc determiıiner d’une facon plus
precıse le SC1I15 du mot «DOUVOI1T» dans notre exie MATTHIEU dit ]  o de
Jesus, parlant de V1Ie terresitre, qu ıl «DOUVOIFT>». Ce pOouUVvoır est
celuı d’enseigner (7,29) de faire des miracles (8,9; Jesus contere meme
POUVOIF Au  Dc douze, 10,1) ei de remettre les pC  CS (9,6 et urtout 9, OQOUu

POUVOILF Iuı est donn6®). Un tel POUVOIF lu1ı vient du Pere «1 out m a
>  SW rem1s par IN0O  - Pere» 4427 quı luı permet d’inviter les SCNS
taire SCS discıples 1129 Ce dernıer pasSSaSsc suggere comparaıson
interessante AVECC notre exXte dans lequel Jesus ressuscıte declare C  Je-
ment qu ıl rECu fout POUVOIF, quı Ll’amene - demander qu on fasse des
discıples. yan TECUu POUVOILF de So  e E  ere, Jesus GXGEGE l’autorite de
Dieu Ilu1-memel8.

Entre le POUVOIlF de Jesus vıvant SUT terre et le POUVOILF de Jesus 1LCESSUS-

cıte, 11 ce difference YJUC le pOouvoilr FECu s’etend maıntenant « cıel
et $r la terre>». Clette expressi1on bıblique sıgnıle lL’ensemble de la creation:
«Aau ComMmMencement Dieu crea le 1e1 et la terre» (Gen: la meme CXPTICS-
S107N est employee aılleurs pPar MATTHIEU (5,18; 24,35 est le E  ere, le
createur, quı est le maitre du 1e]1 et de la fterre 1 n Durant V1e
terrestre, Jesus lımıte SO  } actıon b) A Israel: PaIl mort POUT le salut de
I humanıte 26,28), SO  - DOUVOIF salvıfıque s’etend tout L’uniıvers. Le
Pere, createur de tout quı exıste, donne - Jesus DPOUVOILF salviıfique
unıversel. s agıt paS d’un POUVOIF de jJuger, DANIEL, maıs
d’un POUVOIrF de SAaUVvVer

Le prologue historique de L’alliance du Sınal comporte refraın:
«(Vest moOo1 Yahweh, ton Dieu, quı t’aı faıt sortır du pPayS gypte, de la
maıson de servıtude» (EX 20;2) Yahweh accorde le salut D SO  - peuple

le liberant de l’esclavage d’Egypte et revelant - Iu1 Jesus, devenu
Sauveur unıversel par mort, le DOUVOIrF de ıberer 1I’homme de L’escla-
VaDc de la mort du peche et de donner lumıere - L’humanıiıte (c’est

SCNS qu 1l taut comprendre le «DOUVOI1T» de faire des miracles, de pPar-
donner et d’enseigner). De meme  A JUC Yahweh, SAaUVEUT de SO  - peuple,
exige de lu1 un  @ reponse, de meme  A Sus ormule U1l demande D L’adresse
de SCS dıscıples.

La Demande (v 19—20a) Dans les textes de l’allıance, 1a demande
est touJours etroıtement liee prologue quı est le tondement: lıen

Faisons CNCOTEC reEmMAaATYUCT qu«C d’autres textes de Matthieu ont «donner» et
«DOUVOIT» employes ensemble, textes quı pourtan n ont rıen faire VEOEC Dan O
14 97 9 FO1 2123

Ee mot «DOUVOI1T>» ans la Bible O indıquait la maitrıse dıvıne SUTr le monde
.  x et l’histoire des hommes. Dans le OUVEAaU Testament, ı1 est applique
CSUS POUT montrer QUC, Par Resurrection, 11 partage POUVOILT meme de
Dieu»: BECOUET, «La m1sSsıon evangelısatrıce de l’Eglise 28,16—20)»,
ans Esprit Vıe 1969 341
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est parfoi1s exprıme par «et maıntemant>» (Ex 19,5:; Jos 24,14), 1C1 11 Lest
Par «dOonc». Devenu pPar mort Sauveur unıversel, le deigneur veut QUC
le salut dont il est la SOUTITCEC soıt communique {OUS.

L/’essentiel de la emande est exprıime par le terme «faıtes dıscıples»,
terme qu«Cc I’Evangıle de MATTHIEU est le seul des Evangıles synopt1-

QUCS employer (13:52; 2FE tre «discıples» de Jesus, n est
Pas priviılege PTODIC CuxX quı ont vecu AVEC le Sus de I’histoire.
] 0ous sont invıtes DD l’etre, LOUS peuvent le devenıir: l s agıt POUT faire
de mettre l’ecoute de SUus et de le sSu1lvre. On devıent pasS dis-

eire Jesus appele CC1 -cıple de PTOPIC inıtiıatıve, est appele
taınes PETSONNCS DD deveniır SCS discıples, €s - leur tour appelleront
d’autres. L’appel s’adresse - «LOuLes les natıons>». L’Ecriture OPPOSC SOU-

vent «Jes natıons» - peuple» srael; certaıns ONt conclu qu«c PU1S-
quc «Jes natıons» sont maıntenant appelees, Israel trouve indırectement
rejete: Maıs les autres emplo1s quUC taıt MATTHIEU de l’expression «toutes
les natıons» monftiren 1en qu' ıl s’agıt de Outfe L’humanıte indıstiınctement
(C’est certaınement le SCS de 24,9 et de 258:32, probablement aussı de

la fo  15 «Jes natıons» et «Israel» sont appeles, Sanls restriction
UCUNC De plus, appel s’adresse pPas A4U X natıons tant qu«c collec-
tıyvıtes, MmMals bıen au  D4 PETSONNCS quı composent Ces natıons, est quı
ressort du taıt QUC les partıcıpes quı sulvent, «Jles baptısant» et «leur
ense1gnant», sojent masculın plurıel; ils eussent x  U neutre S 11ls
üt agı des natıons tant UQUC collectivites. Dan 7,14b mentionne le-
ment «toutes les natıons», mals est POUT dıre qu’'elles sont SsSOUMI1SES DD
L’autorite du Fils d’Homme, alors qu 1C1 €s sont invıtees - particıper

salut.
La ditficulte principale du extie provıent de la forme du verbe «aller».

En 10,5—7, verbe exprıme bıen l’1d:  ece d’un eNvo1 mi1ssıonnaire des
discıples; ma1ıs 1C1 11 est employ  C partıicıpe: «etant partis».

Plusi:eurs auteurs estiment YUC partıcıpe, de par SO  » assoclatıon
verbe princıpal quı est l’imperatif, u1ı-meme la valeur d’un imperatif.

faut alors le traduıre ount: «Allez, faıtes des discıples», un:'  (D ira-
duction quı soulıgne l’aspect «M1SS10N». Les N2ZC sont ENVOyES Au  DA natıons,
ıls do1vent sortir!?.

Certains auteurs voljent ans partıcıpe qu une sortie d’auxıli1aire
denue de SCHNS partıculier, employe POUF renforcer le verbe princıpal qu1
suıt «etant partıs, faites D D’autres vont jJusqu ä dire qu 1 s agıt la
d’une forme grammatıcale qu on devraıt memMe PaS tradurre. D’apres
Ccs Op1n10Ns, l seraıt evidemment faux de vouloir Lrop insıster SUT l’aspect
1' «I hıs going forth 15 linked LO the task of makıng discıples guldıng an
determinıng partıcıpıum. Ihe fact that thıs hartıcıpıum 15 put hirst (going forth

after havıng SONC forth, partıcıpıum a0r1St4) places the emphasıs go1Ng,
travelling»: BLAUW, T’he Missıonar'y Nature of the CGhurch (London 1963
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«aller CIS>». Comme exemples d’emploı1 pleonastique du partıcıpe du
verbe aller, PTFrOPOSC extie de MATTHIEU: «etant a  €es,
qu est: miserıcorde Je VCuxzx et 110  - paS sacrıhl1ce» 9,13; 11 n est evıdem-
ment PaAS necessaıre de «partır» POUFr apprendre) et extie de Luc
«Jlorsque fu invıte, etant all  B: prends la dernıere pla.ce» (Lc 14,10;
mettre 0 - la derniere place n implique pas l’ıdee de «partir»). est oute-
f01s ımportant de FEIMAaATqgUCT qu ı est d’autres texties OUu tel emplo:i du
partıcıpe du verbe aller comporte claırement l’ıdee qu 1l faut partır et
aller Aınsı est-11 Mt 11,4 «allez rapporter - ]ean» (1l faut retour-
LCT chez Jean POUT lu1 donner la reponse) de meme qu en Lc 1332 «allez
dıire A renard (1l faut partır POUF aller le luı dire) Le exte le plus
sıgnificatıf est le extie parallele de Marc: «etant partıs pPar le monde
entier, proclamez la bonne nouvelle ouftfe la creation» (Mc 16;15:; meme
construction dans exte de Marc, ma1ıs «aller CITS> «partır»
paraıt nettement implıque)*°. Ne peut-on pas suggerer qucC partout OUu
L’on la tormulation «etant partıs, proclamez,y eLiC . .” , ce
tormulation implıque - la fo  15 «aller» et «annoncer»”

Meme S1 L’on adopte l’opınıon selon aquelle l faut traduıire par «etant
partıs», le eX{iEe rPe  fere MO1Ns implicıtement unNnec demarche des ONZEC

quı les conduıt VvVers les natıons: pourtant, n  est pas la L’essentiel du
commandement. De fait les discıples sont alle VCOIS les natıons. Maıiıs
quelle YJuUC soıt I’hypothese qu on adopte, 11 reste qu«C SE  e  lement principal
de la emande est de faire des discıiples. S] est la le point capıtal, 11 faut

conclure QUC chacun est invıte - faire des disciples la Ou 11 trouve*l.
OUr MATTHIEU, L’essentiel est de taıre des discıples sorte quC les hom-
INCS parvıennent - Uull!|  (D relatıon personnelle intıme AVECC Jesus; POUT Marc
16,15 et POUT Luc (24,47), l’activite missionnaıre consıste d’abord Pro-

Avec le commentaıre de TERNANT, «La predication Universelle de
U’Ev. du Seigneur. Mc. 6,15—20», ans Ass SE1IEN. Z 28 (Paris 1969 les ApöO-
tres doivent quıitter Jerusalem POUT aller la rencontre des hommes CDar le
monde entier>. La missıion SUDPOSC depart, Un sortie hors de SO  3 Paysi
de SO  —$ miılıeu soclal, de SO  $ unıvers mental. Pour les Apötres, 11 s’agissait de
sortır du milieu Juıf POUTI aller <JUSsqu aux extremiıtes de la terre> (Zs 49,6),
POUT tourner VCIS les paıens, qu ıls so1ent geographıiquement proches loin-
taıns (cf. Act l ’ 465q )», p. 453
21 « There has een an! st111 15 current popular misrepresentatıon of thıs COIM11-

mand of Christ. 'Ihe emphasıs 15 placed the go1lng, whereas actually the
emphasıs 15 the task making discıples, for that 15 the prıimary verb Kven i
ON takes (the partıcıpıum) 1n the of imperatıve, thıs o0€s not change
the maın verb the central commı1ssıon. What 1S tragıc about this1 empha-
S1S frequently attrıbuted to the command of Christ 15 that the entire demand 15
isolated from the whole wıtness of the Bıble, an the (g0o1ng ınto al the world>
becomes the fulfillment of hat Christ demands. Obviously, not Ca  }

into all the world, but each Ca  —$ star trom where he 15»: DE RIDDER,
The Dispersion of the People of God, 184
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clamer la Bonne OoOuvelle semble donc UJUC la demande qu enon-
cee Par MATTHIEU soıt plus exıgeante“,

La manıere de «faire des discıples» est explicıtee par les deux partı-
C1pes quı suıvent: «l€5 baptısant» et «Leur ense1gnant». 'La Ssuccession entre
bapteme ei enseignement paraıt pas reileter la pratıque de "Eglise,
certaın ense1ignement ayant d/\ preceder le bapteme. Ce UUC MATTHIEU
veut montrer, est qu on deviıent verıtable discıple de Jesus Par le
bapteme ef par L’observation des commandements. est le bapteme quı
faıt entirer le ıscıple dans uUu1lle relation d’appartenance deigneur, creant
entre Iu1ı et le deigneur lıen tres etroıt: «du 110 de Comme outfe
autre allıance, L’alliance nouvelle et universelle comporte sıgyne quı
est L’occurrence le bapteme.

Le iscıple doit par aılleurs «observer», terme quı chez MATTHIEU
exprıme un obeıssance au  5< commandements divıns quı soıt fıd  le et quc

verıfie ans le concret ’  9 23:8)
Le contenu de qu 1ı faut observer est enonce pPar «LOuULt GUE Je v

aı commande», uUuNec eXpress10n quı semble veniır directement de L Ancıen
Testament (Ex S22 29:35: 1,41; 4,2)5 et quı indique 1C1 ’ensemble de
la predıcatıon de Jesus Clette predication est a1Nsı presentee
«commandement», "instar de L’Ecriture quı est Torah doctrine de
V1ie Elle manıteste «la volonte de Dieu, annoncee dans la Lo1 et les Pro-
phetes, interpretee souveraınement dans l’enseignement de Jesus, COIMN-
cretisee et resumee dans le commandement d’amour»?4. Jesus, le dernier
des prophetes, <’est sıtue dans la lıgne de SCS predecesseurs, il est VCINU

completer leur predıcatıon. est tout cet ensemble qu ıl faudra enseigner
au  D& natıons POUT qu’elles L’observent. L’expression «tout YUC 7€ VOUS
al commande» signıfıe donc paS uUNec doctrine abstraite ma1ıs bien plu-
töt un  '@)) relation personnelle; est - ul  (D9 Sus lu1-meme, qu ’ ıl
faut soumettre. Comme dans les autres textes d’allıance, ce SOUM1S-
S10N le SCHNS d’une acceptatiıon globale et totale de la volonte du Maitre;

«(  t) poınts out that final salvatıon 15 not brought about by INCeTEC C6-

men(t, but equally much by entering into the communıty of pupils. Salvation
of the gentiles therefore recelves both christological an ecclesiological
accent The centrifugal force of the m1ıssıon hinally 15 transtormed into CcCeN-

trıpetal movement: natıons find theır salvatıon 1n Christ by the fact that they
aAaTrec introduce into the communıty of the twelve who weTe ıth hım from the
beginnıng: the Church» DE (GGROOT, The Bıble the Salvatıon of Natıons
(De Pere 1966 103

«Lies deux verbes observer et prescrıre ”’Ancien J estament, et urtout le
Deuteronome, sert des memes eXpress10ns POUFr decrire la volonte de Dieu
dans SC5 exigences l’egard du peuple de L’Alliance»: IRILLING, «De toutes
les natıons, faites des discıples, Mt 285,16—20» dans ASss Seign. 2’ 28 (Paris

33
(C'iıtation de BORNKAMM reprise chez ZUMSTEIN, art cıte, dans E  D

105 1972 p. 28
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elle est symboliısee dans L’acte du bapteme, ma1ıs elle doıt etre concrete-
ment vecue dans l’obeissance Au  >< stıpulatıons particulieres®.
T pomnt essentiel de Ia emande du deigneur est de «faire des disc1ı-

ples». Le verıtable discıple de CSUS est donc celu1 quı taıt d’autres dis-
cıples.

La Promesse de Protection: «<«KEit VO1C1, mO1 Je SU1S AVECC VOUS tous
les ]Jours Jusqu a la in du monde» (v 20b)

La derniere partıe de la structure, etroıtement lıee ce quı precede,
eXxprıme uUunNlc garantıe de protection O L’endroıit de GCiExX quı vont IM-

plır qu1 est demande.
L’expression «je SU1S AUELC 0U85> est d’orıgıne veterotestamentaıre. Eille

rappelle le NO meme de HWH Yahweh est devenu le Dıeu de
l’allıance pPar la lıberation accordee A Israel. est Lu1 qu1ı s’est revel

«Je SU1S celuı1 quı SU1S>» (EX 3,14), expression - entendre dans le SCIS

de celuı quı «est AaVCC>» (Kx S12 Icı, est Jesus devenu Sauveur unıversel
quı est celuı quı «est VGeE>». L’KEcriture dıt soOuvent YUC Yahweh «est NC
JUC soıt AaVCC des indiıvıdus AVECC le peuple Israel, POUT accomplır
ul  (D mı1ssıon POUT inspırer conhance dans ul  D sıtuatıon dıitficıile (Gen
26,24; 28,15; 20,1—4; Jos 1,5.9; Jug O42 Is 41,10; 43,2,5; Ag 1,13).

Cette protection autre{o1s accordee Par Yahweh SO:  — peuple SC5

eNVvoyes est 1C1 promise pal Jesus, Sauveur unıversel, LOUVCAaAU peuple
de ce alliıance unıverselle. est interessant de rCIMNMAaATrYUCT qu«c MATTHIEU

SO  = Evangiıle AVECC ce ee lorsqu ıl raconte l’annoncıiation:
«VOI1CI UUC la Vierge et enfantera Fıls, auquel donnera le
1101 d’Emmanuel, NO qu1ı traduıt: Dieu AVCC OUS>» 1;23) est
Par la meme IN de protection YQUC MATTHIEU conclut SO  - vangıle.

Clette IM vaut pas seulement POUTI les ONZC, ma1ls POUT LtOUS
CuX quı deviendront des discıples, donc POUT tout le peuple de Dieu. La
protection qu 1ı promet SCTa valable «LOUS les JOUTS>», donc constamment(t,
et durera «jusqu’ä la fın du monde».

FA PASSAGE DANS L ENSEMBLE [ RADITION BIBLIQUE
La solenniıte du PaSSaScC ei posıtion la fin de l’Evangıle laıssent

UCUuN doute SUTr l’ımportance tout A fait partıculıere YJUC MATTHIEU
voulu luı donner. de sSO1 JUC la fın d’un lıvre est toujours precieuse,

d’aılleurs So  —$ debut Maıs l’'ımportance du paSSascC, tout
sıgnıfıcation, ressort CI1ICOTC MI1eUX S1 essale de VOILr OUu 11 sıtue

par-rapport Outfe la tradıtion bıblıque*®.
25 « Jesus dans Mt, apparaıt ıen le veritable legislateur du nouvel Israägl.

revele quelle est la volonte de Dieu SUT L’homme quı veut vivre Allıance
VGO lui, et l la definit. Que L’on n Discours SUTr la Montagne et Dis-

communautaıre>»: ITRIMAILLE, «Lies Ordres du Ressuscite» dans «Allez!
Je VOUS ENUVOLEC», Gah Evangıle D 1971 48

Pour unl VUuC d’ensemble SUT L’universalisme dans la tradıtion bıblıque, ct.
VOGELS, «Allıance et Universalisme», ans Parole el Miıssıon 14 (1971)

p. 219—227 «Covenant anı Universalısm», dans ZM  D 57 1973 p. 25—32)
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Contrairement DD& d’autres lıvyres quı racontent L’hıistoire de natıons,
1 Ecriture bute pas AVEC l’histoire srael; dans unNnc premiere section,
qu on appelle la Prehistoire (Gen 1—11), est d’abord mM1s cCourant
de Ia premiere phase de L’histoire humaine: «Au commencement Dieu Tea
le cıel et la terre» (Gen L1 Cette peri0de est presentee un allı-
AaNCC authentique entre Dieu et l’humanıte, UunNlec allıance unıverselle qu on
pourraıt appeler V’allıance prımıtıve unıverselle?”?, ma1ıs quı par la faute
de I' homme aboutit desastre de la Tour de abel, L’exıl de 1I’humanıte.

Dieu voulu restaurer Ce allıance universelle; d Abraham, il fera
peuple, et « ui » (Abraham-peuple) seront benies ftoutes les natıons

de la terre (Gen ‚2—3) Dieu s’applıque maıntenant OJ former peuple
AVEC lequel il conclura Uu1l'  (D allıance, L’allıance histor1que AUELC Isragel. Dieu
veut UGUC peuple qu'ıl forme PU1SSE ensuıte cCommun1quer le salut AU.  n

autres peuples. Jesus, tant qUC dernier des prophetes et Parole meme
de Dieu (Hebr 1,1—92), DOUFSU1VI plan dıvın, lımıtant D
SO  $ INCSSASC avan tout - Israel 15,24:; 10,5 Sq.) Mais chemıiınement
avaıt but le salut unıversel, les natiıons devant partıcıper - la U  v
diction accordee - Israel.

Clette deuxıeme phase s’acheve AVECC la mort et la resurrection de Jesus;
le emps est VCIUu OUu ı1 faut Communı1quer Au  d natıons les riıchesses de Ia
revelatıon?8. Nous arrıvons donc - Ll’allıance nowvelle unzıverselle,
Jaquelle doıt restaurer la oute premiere. Sus l’a annoncee et celebree
la veılle de mort «Puis, prenant unNnc COUDPC, 11 rendıt gräces et le leur
donna disant: «Buvez-en LOUS: Cal ecC1 est 1110  — Sans, le San$s de PFalıs
ANCC, guı etre repandu POUTF unec multitude rem1issıion des peches>»
(Mt 26,27—28)

n y pas de doute UUC Jesus reprend a1nsı UNCcC ormule partıiculiere
- L’alliance ımıtee O Israel (Ex 24,8), mals l’elargıssant POUTF applı-
QUCT monde entier. La dernijere parole de SUS, dans 1’Evangıle de
MATTHIEU, apparaıt €es lors la promulgatıion de Cce alliance
nouvelle. Remarquons YJUuUC le exie reprend partıe le premier verset
de la Biıble, il parle Iuı aussı «du cıel et de la terre» 28,18);
dans la Genese, L’element emps est mentionne, mals le «A4au COTITNINECIN-

cement>» est devenu 1C1 «JUusqu a la fin du monde» (v 20) Dans SO  F Van-
gıle, MATTHIEU aıme manıiıfestement referer 65- Abraham, celu1 - quı

cf. VOGELS, «L’Universalıiısme de la Prehistoire, Gen. DA dans Eiglıse
et T’heologie 1971 5—34; id., «1,’Alliance primiıtıve Universelle», dans
Eglıse et I heologıe Oa

«If have emphasızed the resurrection, the crownıng of Christ’s work
condıtion for 1ssıon N; the Gentiles, rather than the rejection of the Mes-
sıah by Israel, has happened ın most publiıcations to date, then wısh NO
to CXAPICSS the tact that, tar Ca  - SCC, the rejection of Jesus Christ by
Israel 15 not much the condıtion for the m1ssıon to the Gentiles the ‚UTr-
rection » BLAUW, The MLSSLONATY Nature of the Church (London

165, note 17
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üt taıte la d’un peuple ei lequel toutes les nations seront
benies. 8 IIN SO  - Evangıle par uU1Llc eXpressi1on quı rattache Jesus

Abraham, <fils d’Abraham» 1,1) parle Aaussı d’Abraham lors-
qu ıl ANNONCE le empSs des natıons: «<Eih bien! J6 VOUS dis UJUC beaucoup
viendront du levant et du couchant prendre place testin AVECC bra-
ham, Isaac et aCco dans le Royaume des Cieux» 8,11). Le temMpS
d’invıter «Loutes les natıons>» est maıntenant arrıve, les PTO-
11655C5 taıtes DA Abraham et les propheties de ”’Ancıen Testament trou-
vent realısees.

Ka conclusıon de I’Evangıle de MATTHIEU s’avere donc etre des
grands textes «M1ss]10onNnalres>» de l’Ecriture, a1nsı YUC l’a toujours COMPTIS
la tradıtion chretienne. Les dıscıples de Jesus dolj:vent faire de toutes les
natıons des dıscıples. ace et couleur compten paS, Lınvıtation s’adresse
O tout homme par le faıt de SO  - humanıte. Chaque discıple est - SO  - tOur
appele 0)- faire d’autres discıples, quel quU«C soıt L’endroit Ou 11 trouve.
Certains le teront estant chez CUX, d’autres auront - quıtter leur paysS
et - detacher de leur mentalıte et de leur langue.
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